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Dette dokument er et dokumentationsredskab, og institutionerne påtager sig intet ansvar herfor

►B KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1107/96

af 12. juni 1996

om registrering af geografiske betegnelser og oprindelsesbetegnelser efter proceduren i artikel 17 i
Rådets forordning (EØF) nr. 2081/92

(EFT L 148 af 21.6.1996, s. 1)

Ændret ved:

Tidende

nr. side dato

►M1 Kommissionens forordning (EF) nr. 1263/96 af 1. juli 1996 L 163 19 2.7.1996

►M2 Kommissionens forordning (EF) nr. 123/97 af 23. januar 1997 L 22 19 24.1.1997

►M3 Kommissionens forordning (EF) nr. 1065/97 af 12. juni 1997 L 156 5 13.6.1997

►M4 Kommissionens forordning (EF) nr. 2325/97 af 24. november 1997 L 322 33 25.11.1997

►M5 Kommissionens forordning (EF) nr. 134/98 af 20. januar 1998 L 15 6 21.1.1998

►M6 Kommissionens forordning (EF) nr. 644/98 af 20. marts 1998 L 87 8 21.3.1998

►M7 Kommissionens forordning (EF) nr. 1549/98 af 17. juli 1998 L 202 25 18.7.1998

►M8 Kommissionens forordning (EF) nr. 83/1999 af 13. januar 1999 L 8 17 14.1.1999

►M9 Kommissionens forordning (EF) nr. 590/1999 af 18. marts 1999 L 74 8 19.3.1999

►M10 Kommissionens forordning (EF) nr. 1070/1999 af 25. maj 1999 L 130 18 26.5.1999

►M11 Rådets forordning (EF) nr. 813/2000 af 17. april 2000 L 100 5 20.4.2000

►M12 Kommissionens forordning (EF) nr. 913/2001 af 10. maj 2001 L 129 8 11.5.2001

►M13 Rådets forordning (EF) nr. 1347/2001 af 28. juni 2001 L 182 3 5.7.2001

►M14 Kommissionens forordning (EF) nr. 1778/2001 af 7. september 2001 L 240 6 8.9.2001

►M15 Kommissionens forordning (EF) nr. 1829/2002 af 14. oktober 2002 L 277 10 15.10.2002

Ændret ved:

►A1 Akt vedrørende vilkårene for Den Tjekkiske Republiks, Republikken
Estlands, Republikken Cyperns, Republikken Letlands, Republikken
Litauens, Republikken Ungarns, Republikken Maltas, Republikken
Polens, Republikken Sloveniens og Den Slovakiske Republiks tiltrædelse
og tilpasningerne af de traktater, der danner grundlag for Den Europæ-
iske Union

L 236 33 23.9.2003

Berigtiget ved:

►C1 Berigtigelse, EFT L 290 af 13.11.1996, s. 18 (1107/96)

►C2 Berigtigelse, EFT L 299 af 23.11.1996, s. 31 (1107/96)

►C3 Berigtigelse, EFT L 291 af 14.11.1996, s. 42 (1263/96)

►C4 Berigtigelse, EFT L 111 af 9.4.1998, s. 73 (644/98)

►C5 Berigtigelse, EFT L 249 af 1.10.2003, s. 71 (1549/98)



▼B
KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1107/96

af 12. juni 1996

om registrering af geografiske betegnelser og oprind-
elsesbetegnelser efter proceduren i artikel 17 i Rådets forordning

(EØF) nr. 2081/92

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fælles-
skab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2081/92 af 14. juli
1992 om beskyttelse af geografiske betegnelser og oprind-
elsesbetegnelser for landbrugsprodukter og levnedsmidler (1), særlig
artikel 17, og

ud fra følgende betragtninger:

I henhold til artikel 17 i forordning (EØF) nr. 2081/92 har medlemssta-
terne inden seks måneder efter datoen for forordningens ikrafttræden
underrettet Kommissionen om, hvilke ved lov beskyttede betegnelser
eller hævdvundne betegnelser de ønskede at registrere;

undersøgelsen af, om disse betegnelser er i overensstemmelse med
forordning (EØF) nr. 2081/92, viste, at nogle af dem er i overensstem-
melse med bestemmelserne i nævnte forordning og bør registreres og
dermed beskyttes på EFplan som geografisk betegnelse eller oprind-
elsesbetegnelse;

artsbetegnelser registreres ikke;

artikel 7 finder ikke anvendelse på proceduren i artikel 17;

ifølge artikel 14, stk. 3, i forordning (EØF) nr. 2081/92 registreres en
oprindelsesbetegnelse eller en geografisk betegnelse ikke, såfremt regi-
streringen på baggrund af et mærkes omdømme og anseelse og
varigheden af dets anvendelse vil kunne vildlede forbrugeren med
hensyn til produktets virkelige oprindelse;

hvis en oprindelsesbetegnelse eller en geografisk betegnelse, hvis navn
allerede er registreret som mærke, er beskyttet på en enkelt producents
initiativ efter kriterierne i artikel 1 i Kommissionens forordning (EØF)
nr. 2037/93 (2), kan denne producent ikke forhindre andre producenter i
det afgrænsede område, der producerer efter den registrerede varespeci-
fikation, i at anvende den beskyttede oprindelsesbetegnelse eller den
beskyttede geografiske betegnelse;

hvis der er mulighed for, at et mærke og en registreret oprind-
elsesbetegnelse eller en registreret geografisk betegnelse eksisterer
side om side, kan mærkets brug svarende til en af de i artikel 13 i
forordning (EØF) nr. 2081/92 omhandlede situationer fortsætte, når
mærket opfylder betingelserne i artikel 14, stk. 2, i forordning (EØF)
nr. 2081/92;

visse medlemsstater har meddelt, at der ikke var anmodet om beskyt-
telse for visse dele af betegnelser, og at der bør tages hensyn hertil;

registreringen af beskyttede oprindelsesbetegnelser og geografiske
betegnelser fritager ikke for forpligtelsen til at overholde gældende
bestemmelser om landbrugsprodukter og levnedsmidler;

ved afstemningen afgav den komité, der er fastsat i artikel 15 i forord-
ning (EØF) nr. 2081/92, ikke udtalelse inden for den af formanden
fastsatte frist; efter nævnte artikel forelagde Kommissionen af mangel
på udtalelse fra komitéen Rådet et forslag, for at det kunne træffe afgø-
relse med kvalificeret flertal inden for tre måneder; da Rådet ikke har
truffet afgørelse inden for denne frist, vedtager Kommissionen de fore-
slåede foranstaltninger —
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(1) EFT nr. L 208 af 24. 7. 1992, s. 1.
(2) EFT nr. L 185 af 28. 7. 1993, s. 5.



▼B
UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Betegnelserne i bilaget registreres som beskyttet geografisk betegnelse
(BGB) eller beskyttet oprindelsesbetegnelse (BOB) efter artikel 17 i
forordning (EØF) nr. 2081/92.

De betegnelser, der ikke figurerer i bilaget, men som er meddelt efter
artikel 17, er fortsat beskyttet på nationalt plan, indtil der træffes en
beslutning om dem.

Navnene »Budějovické pivo«, »Českobudějovické pivo« og
»Budějovický měšťanský var« skal registreres som beskyttede geogra-
fiske betegnelser (BGB) og anføres i bilaget i overensstemmelse med
de specifikationer, som Kommissionen har forelagt. Dette berører ikke
eventuelle ølvaremærker eller andre rettigheder, som findes i Den
Europæiske Union på tiltrædelsestidspunktet.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i De
Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart
i hver medlemsstat.
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▼B
BILAG

A. PRODUKTER I TRAKTATENS BILAG II TIL KONSUM

Fersk kød (og slagteaffald)

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND

— Diepholzer Moorschnucke (BOB)

— Lüneburger Heidschnucke (BOB)

— Schwäbisch-Hällisches Qualitätsschweinefleisch (BGB)

SPANIEN

— Carne de Ávila (BGB)
— Carne de Morucha de Salamanca (BGB)

— Pollo y Capón del Prat (BGB)
— Ternasco de Aragón (BGB)

FRANKRIG

— Agneau du Quercy (BGB)
— Bœuf de Chalosse (BGB)

— Veau de l'Aveyron et du Ségala (BGB)

— Dinde de Bresse (BOB)
— Volailles de Bresse (BOB)

— Volailles de Houdan (BGB)
— Agneaude l'Aveyron (BGB)

— Agneau du Bourbonnais (BGB)
— Bœuf charolais du Bourbonnais (BGB)

— Bœuf du Maine (BGB)

— Veau du Limousin (BGB)
— Volailles de l'Ain (BGB)

— Volailles du Gers (BGB)
— Volailles du Maine (BGB)

— Volailles de Loué (BGB)
— Volailles de l'Orléanais (BGB)

— Volailles de Bourgogne (BGB)

— Volailles du plateau de Langres (BGB)
— Volailles du Charolais (BGB)

— Volailles de Normandie (BGB)
— Volailles de Bretagne (BGB)

— Volailles de Challans (BGB)
— Volailles de Vendée (BGB)

— Volailles d'Alsace (BGB)

— Volailles du Forez (BGB)
— Volailles du Béarn (BGB)

— Volailles de Cholet (BGB)
— Volailles des Landes (BGB)

— Volailles de Licques (BGB)
— Volailles d'Auvergne (BGB)

— Volailles du Velay (BGB)

— Volailles du Val de Sèvres (BGB)
— Volailles d'Ancenis (BGB)

— Volailles de Janzé (BGB)
— Volailles du Gatinais (BGB)

— Volailles du Berry (BGB)
— Volailles de la Champagne (BGB)

— Volailles du Languedoc (BGB)

— Volailles du Lauragais (BGB)
— Volailles de Gascogne (BGB)

— Volailles de la Drôme (BGB)

— Porc de la Sarthe (BGB)
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▼M4
— Porc de Normandie (BGB)

— Porc de Vendée (BGB)

— Porc du Limousin (BGB)

ITALIEN

— Vitellone bianco dell'Appennino Centrale (BGB)

LUXEMBOURG

— Viande de porc, marque nationale grand-duché de Luxembourg (BGB)

PORTUGAL

— Borrego de Montemor-o-Novo (BGB)

— ►C1 Borrego Serra da Estrela (BOB) ◄
— Cabrito das Terras Altas do Minho (BGB)
— Cabrito da Gralheira (BGB)

— Cabrito da Beira (BGB)

— Vitela de Lafões (BGB)
— Borrego da Beira (BGB)

— ►C1 Cabrito de Barroso (BGB) ◄
— Borrego Terrincho (BOB)

— ►C1 Carnalentejana (BOB) ◄
— Carne Arouquesa (BOB)

— Carne Marinhoa (BOB)

— Carne Mertolenga (BOB)
— Cordeiro Bragançano (BOB)

— Cabrito Transmontano (BOB)

— Carne Barrosã (BOB)

— Carne Maronesa (BOB)
— Carne Mirandesa (BOB)

DET FORENEDE KONGERIGE

— Orkney beef (BOB)

— Orkney lamb (BOB)
— ►C2 Scotch beef (BGB) ◄
— ►C2 Scotch lamb (BGB) ◄
— Shetland lamb (BOB)

Kødprodukter

BELGIEN

— Jambon d'Ardenne (BGB)

DEUTSCHLAND (SIC! FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND)

— Ammerländer Dielenrauchschinken/Ammerländer Katenschinken (BGB)

— Ammerländer Schinken/Ammerländer Knochenschinken (BGB)

— Schwarzwälder Schinken (BGB)

— ►C4 Greußener Salami (BGB) ◄

SPANIEN

— Cecina de León (BGB)

— Dehesa de Extremadura (BOB)

— Guijuelo (BOB)
— Jamón de Teruel (BOB)

— Sobrasada de Mallorca (BGB)

ITALIEN

— Prosciutto di Parma (BOB)

— Prosciutto di S. Daniele (BOB)
— Prosciutto di Modena (BOB)
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▼B
— Prosciutto Veneto Berico-Euganeo (BOB)
— Salame di Varzi (BOB)
— Salame Brianza (BOB)
— Speck dell'Alto Adige, ►M3 Südtiroler Markenspeck, Südtiroler

Speck ◄ (BGB)

— Bresaola della Valtellina (BGB)
— Culatello di Zibello (BOB)
— Valle d'Aosta Jambon de Bosses (BOB)
— Valle d'Aosta Lard d'Arnad (BOB)
— Prosciutto di Carpegna (BOB)
— Prosciutto Toscano (BOB)
— Coppa Piacentina (BOB)
— Pancetta Piacentina (BOB)
— Salame Piacentino (BOB)

— Prosciutto di Norcia (BGB)

— Soppressata di Calabria (BOB)
— Capocollo di Calabria (BOB)
— Salsiccia di Calabria (BOB)
— Pancetta di Calabria (BOB)

— Mortadella Bologna (BGB)

— Cotechino Modena (BGB)
— Zampone Modena (BGB)

— Salamini italiani alla cacciatora (BOB)

LUXEMBOURG

— Salaisons fumées, marque nationale grand-duché de Luxembourg (BGB)

ØSTRIG

— Tiroler Speck (BGB)

PORTUGAL

— ►C1 Presunto de Barroso (BGB) ◄

Ost

BELGIEN

— Fromage de Herve (BOB)

DANMARK

— Danablu (BGB)
— Esrom(BGB)

DEUTSCHLAND (SIC! FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND)

— Allgäuer Bergkäse (BOB)
— Allgäuer Emmentaler (BOB) (1)
— Altenburger Ziegenkäse (BOB)

— Odenwälder Frühstückskäse (BOB)

GRÆKENLAND

— Ανεβατό (Anevato) (BOB)
— Γαλοτύρι (Galotyri) (BOB)
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(1) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Emmentaler«.
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▼B
— Γραβιέρα Αγράφων (Graviera Agrafon) (BOB) (1)
— Γραβιέρα Κρήτης (Graviera Kritis) (BOB) (1)
— Γραβιέρα Νάξου (Graviera Naxou) (BOB) (1)
— Καλαθάκι Λήµνου (Kalathaki Limnou) (BOB)
— Κασέρι (Kasseri) (BOB)
— Κατίκι ∆οµοκού (Katiki Domokou) (BOB)
— Κεφαλογραβιέρα (Kefalograviera) (BOB)
— Κοπανιστή (Kopanisti) (BOB)
— Λαδοτύρι Μυτιλήνης (Ladotyri Mytilinis) (BOB)
— Μανούρι (Manouri) (BOB)
— Μετσοβόνε (Metsovone) (BOB)
— Μπάτζος (Batzos) (BOB)
— Ξυνοµυζήθρα (Xynomyzithra Kritis) (BOB)
— ►C1 Πηχτόγαλο Χανίων (Pichtogalo Chanion) (BOB) ◄
— Σαν Μιχάλη (San Michali) (BOB)
— Σφέλα (Sfela) (BOB)

— Φορµαέλλα Αράχωβας Παρνασσού (Formaella Arachovas Parmassou)
(BOB)

— Φέτα (Feta)

SPANIEN

— Cabrales (BOB)
— Idiazábal (BOB)
— ►M12 Mahón-Menorca ◄ (BOB)
— Picón Bejes-Tresviso (BOB)
— Queso de Cantabria (BOB)
— Queso de La Serena (BOB)
— Queso Manchego (BOB)
— Queso Tetilla (BOB)
— Queso Zamorano (BOB)
— Quesucos de Liébana (BOB)
— Roncal (BOB)

FRANKRIG

— Beaufort (BOB)
— Bleu des Causses (BOB)
— Bleu du Haut-Jura, de Gex, de Septmoncel (BOB)
— Brocciu Corse ou brocciu (BOB)
— Chabichou du Poitou (BOB) (2)
— ►C1 Crottin de Chavignol ou Chavignol (BOB) (3) ◄
— Époisses de Bourgogne (BOB)
— Laguiole (BOB)
— ►M8 Ossau-Iraty (BOB) ◄
— ►C1 Pouligny-Saint-Pierre (BOB) ◄
— Picodon de l'Ardèche ou picodon de la Drôme (BOB) (4)
— Salers (BOB)
— Selles-sur-Cher (BOB)
— ►C1 Sainte-Maure de Touraine (BOB) (5) ◄
— Tomme de Savoie (BGB) (6)
— Langres (BOB)
— Neufchâtel (BOB)
— Abondance (BOB)
— Camembert de Normandie (BOB) (7)
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(1) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Γραβιέρα« (Graviera).
(2) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »chabichou«.
(3) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »crottin«.
(4) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »picodon«.
(5) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Sainte-Maure«.
(6) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »tomme«.
(7) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »camembert«.
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▼B
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▼B
— Cantal ou fourme de Cantal ou cantalet (BOB)

— Chaource (BOB)

— Comté (BOB)

— Emmental de Savoie (BGB) (1)

— Emmental français est-central (BGB) (1)

— Livarot (BOB)

— ►C1 Maroilles ou Marolles (BOB) ◄
— ►C1 Munster ou Munster-Géromé (BOB) ◄
— Pont-l'Évêque (BOB)

— Reblochon ou reblochon de Savoie (BOB)

— Roquefort (BOB)

— Saint-Nectaire (BOB)

— Tomme des Pyrénées (BGB) (2)

— Bleu d'Auvergne (BOB)

— Brie de Meaux (BOB) (3)

— Brie de Melun (BOB) (2)

— Mont d'or ou vacherin du Haut-Doubs (BOB)

— ►C3 Fourme d'Ambert ou fourme de Montbrison (BOB) ◄

ITALIEN

— Canestrato Pugliese (BOB) (4)

— Fontina (BOB)

— Gorgonzola (BOB)

— Grana Padano (BOB)

— Parmigiano Reggiano (BOB)

— Pecorino Siciliano (BOB) (5)

— Provolone Valpadana (BOB) (6)

— ►C1 Casciotta d'Urbino (7) ◄
— Pecorino Romano (BOB) (5)

— Quartirolo Lombardo (BOB)

— Taleggio (BOB)

— Asiago (BOB)

— Formai de Mut Dell'alta Valle Brembana (BOB) (8)

— Montasio (BOB)

— Mozzarella di Bufala Campana (BOB) (9)

— Murazzano (BOB)

— Bitto (BOB)

— Bra (BOB)

— Caciocavallo Silano (BOB) (10)

— Castelmagno (BOB)

— Fiore Sardo (BOB)

— Monte Veronese (BOB)

— Pecorino Sardo (BOB) (5)

— Pecorino Toscano (BOB) (5)

— Ragusano (BOB)

— Raschera (BOB)

— Robiola di Roccaverano (BOB)

— Toma Piemontese (BOB) (11)

— Valle d'Aosta Fromadzo (BOB)

— Valtellina Casera (BOB)
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(1) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »emmental«.
(2) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »tomme«.
(3) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »brie«.
(4) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Canestrato«.
(5) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Pecorino«.
(6) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Provolone«.
(7) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Casciotta«.
(8) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnene »Formai de Mut«.
(9) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Mozzarella«.
(10) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Caciocavallo«.
(11) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Toma«.
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▼B
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▼B
NEDERLANDENE

— Noord-Hollandse Edammer (BOB) (1) (2)

— Noord-Hollandse Gouda (BOB) (1) (3)

— Boeren-Leidse met sleutels (BOB) (4)

ØSTRIG

— Tiroler Graukäse (BOB)

— Gailtaler Almkäse (BOB)

— Tiroler Bergkäse (BOB)

— Vorarlberger Alpkäse (BOB)

— Vorarlberger Bergkäse (BOB)

— Tiroler Almkäse/Tiroler Alpkäse (BOB)

PORTUGAL

— Queijo de Nisa (BOB)

— Queijo de Azeitão (BOB)

— Queijo de Évora (BOB)

— ►C1 Queijo S. Jorge (BOB) ◄
— Queijo Rabaçal (BOB)

— Queijo Serpa (BOB)

— Queijo Serra da Estrela (BOB)

— Queijos da Beira Baixa (Queijo de Castelo Branco, Queijo Amarelo da
Beira Baixa, Queijo Picante da Beira Baixa) (BOB)

— Queijo Terrincho (BOB)

— ►C3 Queijo de cabra Transmontano (BOB) ◄

SVERIGE

— Svecia (BGB)

DET FORENEDE KONGERIGE

— White Stilton cheese (BOB)/Blue Stilton cheese (BOB)

— West Country farmhouse Cheddar cheese (BOB) (5) (6)

— Beacon Fell traditional Lancashire cheese (BOB) (7)

— Swaledale cheese (BOB)/Swaledale ewes' cheese (BOB)

— Bonchester cheese (BOB)

— Buxton blue (BOB)

— Dovedale cheese (BOB)

— Single Gloucester (BOB)

— Teviotdale Cheese (BGB)

Andre animalske produkter (æg, honning, forskellige mejeriprodukter
undtagen smør)

GRÆKENLAND

— Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια (Granhonning Menálu Vanília)
(BOB)
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(1) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »noord-hollandse«.
(2) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »edammer«.
(3) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »gouda«.
(4) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Leidse«.
(5) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Cheddar«.
(6) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »West Country«.
(7) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Lancashire«.

▼M3

▼M1

▼M2

▼M3

▼M4

▼B
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▼B
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▼B
SPANIEN

— Miel de La Alcarria (BOB)

FRANKRIG

— Crème d'Isigny (BOB)

— Crème fraîche fluide d'Alsace (BGB)

— Miel de sapin des Vosges (BOB)

LUXEMBOURG

— Miel luxembourgeois de marque nationale (BOB)

PORTUGAL

— Mel da Serra da Lousã (BOB

— Mel das Terras Altas do Minho (BOB)

— Mel da Terra Quente (BOB)

— Mel da Serra de Monchique (BOB)

— Mel do Parque de Montezinho (BOB)

— Mel do Alentejo (BOB)

— Mel dos Açores (BOB)

— ►C1 Mel de Barroso (BOB) ◄
— ►C2 Mel do Ribatejo Norte (Serra d'Aire, Albufeira de Castelo de

Bode, Bairro, Alto Nabão) (BOB) ◄

Fedtstoffer

BELGIEN

— Beurre d'Ardenne (BOB)

TYSKLAND

— Lausitzer Leinöl (BGB)

►C1 GRÆKENLAND ◄

►C1 Olivenolie ◄

— Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης (Viannos Iraklio Crète) (BOB) (1) (2)

— Λυγουριό Ασκληπιείου (Lygourio Asklipiou) (BOB)

— Βόρειος Μυλοπόταµος Ρεθύµνης Κρήτης (Vorios Mylopotamos
Rethymnis Crète) (BOB) (2) (3)

— Κροκεές Λακωνίας (Krokees Lakonias) (BOB) (4)

— Πέτρινα Λακωνίας (Petrina Lakonias) (BOB) (4)

— Κρανίδι Αργολίδας (Kranidi Argolidas) (BOB) (5)

— Πεζά Ηρακλείου Κρήτης (Peza Iraklio Crète) (BOB) (1) (2)

— Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης (Archanes Iraklio Crète) (BOB) (1) (6)

— Λακωνία (Lakonia) (BGB)

— Χανιά Κρήτης (Hania Crète) (BGB) (2)

— Κεφαλονιά (Céphalonie) (BGB)

— Ολυµπία (Olympe) (BGB)

— Λέσβος (Lesbos) (BGB)

— Πρέβεζα (Preveza) (BGB)

— Ρόδος (Rhodes) (BGB)

— Θάσος (Thassos) (BGB)

— Καλαµάτα (Kalamata) (BOB)

— Κολυµβάρι Χανίων Κρήτης (Kolymvari Hanion Kritis) (BOB) (7) (8)
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(1) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Ηρακλείου« (Iraklio).
(2) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Κρήτης« (Crète).
(3) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Ρεθύµνης« (Rethymnis).
(4) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Λακωνίας« (Lakonias).
(5) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Αργολίδας« (Argolidas).
(6) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet»Κρήτης« (Crète).
(7) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet»Χανίων« (Hanion).
(8) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Κρήτης« (Kritis).

▼M3

▼B

▼M4

▼B

▼M3



▼M5
— Σητεία Λασιθίου Κρήτης (Sitia-Lasithi-Crète) (BOB) (1)
— Αποκορώνας Χανίων Κρήτης (Apokoronas-Chania-Crète) (BOB) (2)

— Ζάκυνθος (Zakynthos) (BGB)
— Σάµος (Samos) (BGB)

►C1 SPANIEN ◄

►C1 Olivenolie ◄

— Baena (BOB)
— Les Garrigues (BOB)
— Sierra de Segura (BOB)
— Siurana (BOB)

FRANKRIG

— Huile d'olive de Nyons (BOB)
— Beurre d'Isigny (BOB)
— Beurre Charentes-Poitou — Beurre des Charentes — Beurre des Deux-

Sèvres (BOB)

►C3 ITALIEN ◄

►C3 Olivenolie ◄

— Aprutino Pescarese (BOB)
— Brisighella (BOB)
— ►C3 Collina di Brindisi (BOB) ◄
— Canino (BOB)
— Sabina (BOB)

— Riviera Ligure (BOB)

— Bruzio (BOB)
— Cilento (BOB)
— Colline Salernitane (BOB)
— Penisola Sorrentina (BOB)

— Garda (BOB)
— Dauno (BOB)
— Colline Teatine (BOB)
— Monti Iblei (BOB)
— Laghi Lombardi (BOB)
— Valli Trapanesi (BOB)
— Terra di Bari (BOB)
— Umbria (BOB)

— Toscano (BGB)
— Terra d'Otranto (BOB)

LUXEMBOURG

— Beurre rose de marque nationale grand-duché de Luxembourg (BOB)

ØSTRIG

— Steierisches Kürbiskernöl (BGB)

►C1 PORTUGAL ◄

►C1 Olivenolie ◄

— Azeite de Moura (BOB)
— Azeite de Trás-os-Montes (BOB)
— ►C1 Azeites do Ribatejo (BOB) ◄
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(1) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Λασιθίου Κρήτης« (Lasithi-Crète)
(2) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Χανίων Κρήτης« (Chania-Crète)

▼M7

▼B

▼M1

▼M2

▼M3

▼M4

▼M6

▼B

▼M1

▼B



▼B
— Azeites do Norte Alentejano (BOB)
— ►C1 Azeites da Beira Interior (Azeite da Beira Alta, Azeite da Beira

Baixa) (BOB) ◄

Frugt, grøntsager og korn

GRÆKENLAND

— Ακτινίδιο Σπερχειού (kiwi Sperchioυ) (BOB)
— Ελιά Καλαµάτας (olive de Kalamata) (BOB)
— Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας (pistache de Phtiotida) (BOB)
— ►C1 Κουµ Κουάτ Κέρκυρας (kumquat de Corfou) (BGB) ◄
— Ξερά σύκα Κύµης (figues sèches de Kimi) (BOB)
— Μήλα Ζαγοράς Πηλίου (pommes Zagoras Piliou) (BOB) (1)
— Τσακώνικη Μελιτζάνα Λεωνιδίου (aubergine tsakonique de Léonidio)

(BOB)

— Φυστίκι Μεγάρων (Pistache nød Megáron) (BOB)
— Φυστίκι Αίγινας (Pistache nød fra Ægina) (BOB)
— Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου Μεσογείων (Figner Vravrónas,

Markópulu Mesojíon) (BGB)
— Πορτοκάλια Μάλεµε Χανίων Κρήτης (Appelsiner, Máleme, Chania

Kreta) (BOB)

— Kirsebær
Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου (Kerasia Tragana Rodochoriou) (BOB)

— Æbler
Μήλα Ντελίσιους Πιλαφά Τριπόλεως (Mila Delicious Pilafa de
Tripoli) (BOB)

— Ροδάκινα Νάουσας (Rodakina de Naoussa) (BOB)
— Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω Νευροκοπίου (Fassolia Gigantes

Elefantes de Kato Nevrokopi) (BGB)
— Φασόλια κοινά µεσόσπερµα Κάτω Νευροκοπίου (Fassolia koina

Mesosperma de Kato Nevrokopi) (BGB)

— Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα (Korinthiaki Stafida Vostitsa) (BOB)
— Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) Πρεσπών Φλώρινας (Fasolia

Gigantes Elefantes Prespon Florinas) (BGB)
— Φασόλια (Πλακέ Μεγαλόσπερµα) Πρεσπών Φλώρινας ((Fasolia

Plake-Megalosperma) Prespon Florinas) (BGB)

Spiseoliven

— Κονσερβολιά Αµφίσσης (Konservoliá de Amfíssis) (BOB)
— Κονσερβολιά Άρτας (Konservoliá Ártas) (BGB)
— Κονσερβολιά Αταλάντης (Konservoliá Atalántias) (BOB)
— Κονσερβολιά Ροβίων (Konservoliá Rovion) (BOB)
— Κονσερβολιά Στυλίδας (Konservoliá Stilídas) (BOB)
— Θρούµπα Θάσου (Thrúmba Thásu) (BOB)
— Θρούµπα Χίου (Thrúmba Khiu) (BOB)
— Θρούµπα Αµπαδιάς Ρεθύµνης Κρήτης (Thrúmba Abadiás Rethímnis

Krítis) (BOB)

— Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου (Konservolia Piliou Volou) (BOB) (2)

SPANIEN

— Arroz del Delta del Ebro (BGB)
— Calasparra (BOB)
— Cerezas de la Montaña de Alicante (BGB)
— Espárrago de Navarra (BGB)
— Faba Asturiana (BGB)
— Judías de El Barco de Ávila (BGB)
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(1) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Πηλίου« (Piliou).
(2) Der er ikke ansøgt om beskyttelse af navnet »Πηλίου« (piliou).

▼M1

▼M2

▼M3

▼M5

▼M7

▼M1

▼M2

▼B



▼B
— Lenteja de La Armuña (BGB)

— Nísperos Callosa d'En Sarriá (BOB)

— Pimientos del Piquillo de Lodosa (BOB)

— Uva de mesa embolsada »Vinalopó« (BOB)

FRANKRIG

— Ail rose de Lautrec (BGB)

— Noix de Grenoble (BOB)

— Pommes et poires de Savoie (BGB)

— Poireaux de Créances (BGB)

— Chasselas de Moissac (BOB)

— Mirabelles de Lorraine (BGB)

— Olives noires de Nyons (BOB)

— Pommes de terre de Merville (BGB)

— Lentille verte du Puy (BOB)

ITALIEN

— Arancia Rossa di Sicilia (BGB)

— Cappero di Pantelleria (BGB)

— Castagna di Montella (BGB)

— Fungo di Borgotaro (BGB)

— Nocciola del Piemonte (BGB)

— Fagiolo di Lamon della Vallata Bellunese (BGB)

— Fagiolo di Sarconi (BGB)

— Farro della Garfagnana (BGB)

— Peperone di Senise (BGB)

— Pomodoro S. Marzano dell'Agro Sarnese-Nocerino (BOB)

— Marrone del Mugello (BGB)

— Riso Nano Vialone Veronese (BGB)

— Radicchio Rosso di Treviso (BGB)

— Radicchio Variegato di Castelfranco (BGB)

— Lenticchia di Castelluccio di Norcia (BGB)

— Clementine di Calabria (BGB)

— Nocciola di Giffoni (BGB)

— Scalogno di Romagna (BGB)

— Uva da tavola di Canicattì (BGB)

— Pera mantovana (BGB)

— Pera dell'Emilia Romagna (BGB)

— Pesca e Nettarina di Romagna (BGB)

Spiseoliven

— Nocellara del Belice (BOB)

NEDERLANDENE

— Opperdoezer Ronde (BOB)

ØSTRIG

— Wachauer Marille (BOB)

— Marchfeldspargel (BGB)

— Waldviertler Graumohn (BOB)

PORTUGAL

— ►C1 Amêndoa Douro (BOB) ◄
— Ameixa d'Elvas (BOB)

— Ananás dos Açores/São Miguel (BOB)

— Azeitona de conserva Negrinha de Freixo (BOB)
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▼M3

▼B

▼M1

▼M3

▼M4

▼M5

▼B

▼M1

▼M3

▼B



▼B
— Castanha dos Soutos da Lapa (BOB)
— Castanha Marvão-Portalegre (BOB)
— ►C1 Castanha da Padrela (BOB) ◄
— Castanha da Terra Fria (BOB)
— Citrinos do Algarve (BGB)
— Cereja de São Julião-Portalegre (BOB)
— Cereja da Cova da Beira (BGB)
— Maçã de Portalegre (BGB)
— Maçã da Beira Alta (BGB)
— Maçã Bravo de Esmolfe (BOB)
— Maçã da Cova da Beira (BGB)
— Maçã de Alcobaça (BGB)
— ►C1 Maracujá dos Açores/S. Miguel (BOB) ◄
— Pêssego da Cova da Beira (BGB)

SUOMI FINLAND

— Kartoffel
Lapin Puikula (BOB)

DET FORENEDE KONGERIGE

— Jersey Royal potatoes (BOB)

TYSKLAND

— Spreewälder Gurken (BGB)
— Spreewälder Meerrettich (BGB)

Fersk fisk og ferske bløddyr og krebsdyr samt varer på basis af …

TYSKLAND

— Schwarzwaldforelle (BGB)

GRÆKENLAND

— Αυγοτάραχο Μεσολογγίου (Huevas de Mesolongui) (BOB)

UNITED KINGDOM

— Whitstable Oysters (BGB)

ANDRE PRODUKTER I BILAG II

Cider

DET FORENEDE KONGERIGE

— Herefordshire cider/perry (BGB)
— Worcestershire cider/perry (BGB)
— Gloucestershire cider/perry (BGB)

B. LEVNEDSMIDLER, DER ER OMHANDLET I BILAG I TIL
FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

Øl

TYSKLAND

— Kölsch(BGB)
— Rieser Weizenbier (BGB)

— Gögginger Bier (BGB)
— Reuther Bier (BGB)
— Wernesgrüner Bier (BGB)

— ►C5 Münchener Bier (BGB) ◄
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▼B

▼M9

▼M1

▼M4

▼M1

▼M2

▼B

▼M4

▼M6

▼M7



▼M7
— Kulmbacher Bier (BGB)

— Hofer Bier (BGB)

— Dortmunder Bier (BGB)

— Mainfranken Bier (BGB)

— Bremer Bier (BGB)

— Bayerisches Bier (BGB)

DET FORENEDE KONGERIGE

— Newcastle brown ale (BGB)

— Kentish ale and Kentish strong ale (BGB)

— Rutland bitter (BGB)

DEN TJEKKISKE REPUBLIK

— Budějovické pivo (BGB)

— Českobudějovické pivo (BGB).

— Budějovický měšťanský var (BGB)

Naturligt mineralvand og kildevand

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND

— ►C1 Bad Hersfelder Naturquell (BOB) ◄
— Bad Pyrmonter (BOB)

— Birresborner (BOB)

— Bissinger Auerquelle (BOB)

— Caldener Mineralbrunnen (BOB)

— ►C1 Ensinger Mineralquelle (BOB) ◄
— Felsenquelle Beiseförth (BOB)

— Gemminger Mineralquelle (BOB)

— ►C1 Graf Meinhard Quelle Gießen (BOB) ◄
— Haaner Felsenquelle (BOB)

— ►C1 Haltern-Quelle (BOB) ◄
— Katlenburger Burgbergquelle (BOB)

— ►C1 Kißlegger Mineralquellen (BOB) ◄
— Leisslinger Mineralbrunnen (BOB)

— ►C1 Löwensteiner Mineral Quelle (BOB) ◄
— Rhenser Mineralbrunnen (BOB)

— ►C1 Rilchinger Amandus-Quelle (BOB) ◄
— Rilchinger Gräfin Mariannen-Quelle (BOB)

— Siegsdorfer Petrusquelle (BOB)

— Teinacher Mineralquellen (BOB)

— ►C1 Überkinger Mineralquellen (BOB) ◄
— ►C1 Vesalia-Quelle (BOB) ◄
— Bad Niedernauer Quelle (BOB)

— Göppinger Quelle (BOB)

— ►C1 Höllen-Sprudel (BOB) ◄
— Lieler Quelle (BOB)

— Schwollener Sprudel (BOB)

— Steinsieker Mineralwasser (BOB)

— ►C1 Blankenburger Wiesenquell (BOB) ◄
— Wernigeröder Mineralbrunnen (BOB)

— ►C1 Wildenrath-Quelle (BOB) ◄

Brød, wienerbrød, kager, kiks og andet bagværk samt konfekturevarer

TYSKLAND

— Nürnberger Lebkuchen (BGB)

— Lübecker Marzipan (BGB)

— Aachener Printen (BGB)
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▼M1
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▼B

GRÆKENLAND

— Κρητικό παξιµάδι (biscotte crétoise) (BGB)

SPANIEN

— ►C1 Jijona (BGB) ◄
— Turrón de Alicante (BGB)

FRANKRIG

— Bergamote(s) de Nancy (BGB)

ITALIEN

— Pane casareccio di Genzano (BGB)

Vegetabilske carbohydratgummier og naturharpikser

ELLAS

— Τσίκλα Χίου (Tsikla Chiou) (BOB)
— Μαστίχα Χίου (Masticha Chiou) (BOB)

ANDRE PRODUKTER I TRAKTATENS BILAG I

Eddike (undtagen vineddike)

ITALIEN

— Aceto balsamico tradizionale di Modena (BOB)
— Aceto balsamico tradizionale di Reggio Emilia (BOB)

C. LANDBRUGSPRODUKTER, DER ER OMHANDLET I BILAG II TIL
FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

Æteriske olier

ELLAS

— mastiksolie
Μαστιχέλαιο Χίου (Mastichelaio Chiou) (BOB)

FRANKRIG

— Huile essentielle de lavande de Haute-Provence (BOB)

— Foin de Crau (BOB)
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